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§ 4A-507 Выбор права. 

(a) Следующие правила применяются, если стороны правоотношений не 
договорились об ином или если не применяется подраздел (c): 

(1) Права и обязанности между отправителем платежного поручения и банком-
получателем регулируются правом юрисдикции, в которой находится банк-
получатель. 

(2) Права и обязанности между банком получателя и бенефициаром регулируются 
правом юрисдикции, в которой находится банк получателя. 

(3) Вопрос о том, когда производится платеж в соответствии с переводом средств 
оригинатором бенефициару, регулируется правом юрисдикции, в которой находится 
банк бенефициара. 

(b) Если стороны, описанные в каждом пункте подраздела (a), заключили соглашение 
о выборе закона определенной юрисдикции для регулирования прав и обязанностей 
между собой, закон этой юрисдикции регулирует эти права и обязанности, 
независимо от того, имеет ли платежное поручение или перевод средств 
обоснованную связь с этой юрисдикцией. 

(c) Правило платежной системы может выбрать право определенной юрисдикции для 
регулирования (i) прав и обязанностей между банками-участниками в отношении 
платежных поручений, переданных или обработанных через систему, или (ii) прав и 
обязанностей некоторых или всех сторон перевода средств, любая часть которого 
осуществляется с помощью системы. Выбор права, сделанный в соответствии с 
пунктом (i), является обязательным для банков-участников. Выбор права, сделанный в 
соответствии с пунктом (ii), является обязательным для инициатора платежа, другого 
отправителя или банка-получателя, которые были уведомлены о том, что система 



перевода средств может быть использована при переводе средств, и о выборе права 
системой, когда отправитель, другой отправитель или банк-получатель выдал или 
принял платежное поручение. Получатель перевода денежных средств связан 
выбранным правом, если в момент начала перевода денежных средств получатель 
уведомлен о том, что платежная система может быть использована при переводе 
денежных средств и о выборе определенного права системой. Право юрисдикции, 
выбранной в соответствии с данным подразделом, может регулироваться независимо 
от того, имеет ли это право обоснованную связь с рассматриваемым вопросом. 

(d) В случае несоответствия между условиями соглашения, предусмотренными 
подразделом (b), и правилом выбора права, предусмотренным подразделом (c), 
преимущество имеют условия соглашение, предусмотренные подразделом (b). 

(e) Если перевод средств осуществляется с использованием более чем одной 
платежной системой и существует несоответствие между правилами выбора права в 
этих системах, спорный вопрос регулируется правом выбранной юрисдикции, 
имеющей наиболее тесную связь со спорным вопросом. 

§ 5-116 Выбор права и суда. 

(а) Ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта за действие или 
бездействие регулируется правом юрисдикции, выбранной соглашением в 
письменной форме, подписанной или иным образом заверенной заинтересованными 
сторонами в порядке, предусмотренном разделом 5-104, или положением об 
аккредитиве, подтверждении или другом обязательстве лица. Юрисдикция, право 
которой выбрано, не обязательно должна быть связана с отношениями по сделке. 

(б) Если подпункт (а) не применяется, ответственность эмитента, назначенного лица 
или консультанта за действия или бездействие регулируется правом юрисдикции, в 
которой находится это лицо. Считается, что лицо находится по адресу, указанному в 
документе об обязательстве лица. Если указано более одного адреса, считается, что 
лицо находится по адресу, с которого был выдан данный документ.  Для целей 
определения юрисдикции, выбора права и признания межфилиальных аккредитивов, 
кроме вопросов исполнения судебного решения, все филиалы банка считаются 
отдельными юридическими лицами, а банк считается расположенным в том месте, где 
соответствующий филиал считается расположенным в соответствии с настоящим 
подразделом.  

(в) За исключением случаев, предусмотренных в данном подпункте, ответственность 
эмитента, назначенного лица или консультанта регулируется любыми правилами 
обычая или практики, такими как Единые Обычаи и Практика по Документарным 
Аккредитивам,  которым документарный аккредитив, подтверждение или иное 
обязательство явно подчиняются. Если (i) данная статья применяется к вопросам 
ответственности эмитента, назначенного лица или консультанта в соответствии с 
подразделом (a) или (b), и (ii) соответствующее обязательство связано с правилами 
обычая или практики, и (iii) существует конфликт между данной статьей и этими 
правилами в применении к данному обязательству, эти правила имеют верховенство, 



за исключением случаев, когда это противоречит положениям о неизменности, 
указанным в разделе 5-103(c). 

(г) Если возникает конфликт между настоящим Разделом и Разделом 3, 4, 4A или 9, 
применяется настоящий раздел.  

(д) Форум для урегулирования споров, возникающих в связи с обязательством, 
предусмотренным настоящим разделом, может быть выбран таким же образом и с 
такой же обязательной силой, как и применимое право, которое может быть выбрано 
в соответствии с подразделом (a). 

§ 8-110 Применимость; выбор права. 

(A) Местное право, относящееся к юрисдикции эмитента, как указано в подразделе (D) 
настоящего раздела, регулирует:  

(1) Действительность ценной бумаги;  

(2) Права и обязанности эмитента в отношении регистрации передачи прав;  

(3) Действительность регистрации передачи эмитентом;  

(4) Несет ли эмитент какие-либо обязанности перед лицом, предъявляющим 
требование в отношении ценной бумаги; и  

(5) Может ли такое требование быть предъявлено к лицу, на которое зарегистрирована 
передача документарной или бездокументарной ценной бумаги, или к лицу, которое 
получает контроль над бездокументарной ценной бумагой.  

(B) Местное право, относящееся к юрисдикции посредника по ценным бумагам, как 
указано в подразделе (E) настоящего раздела, регулирует: (1) Приобретение права на 
ценную бумагу у посредника по ценным бумагам;  

(2) Права и обязанности посредника по ценным бумагам и владельца прав, 
вытекающие из права на ценную бумагу;  

(3) Несет ли посредник по ценным бумагам какие-либо обязанности перед лицом, 
предъявляющим требование в отношении ценной бумаги; и  

(4) Может ли такое требование быть предъявлено к лицу, которое приобретает право на 
ценную бумагу у посредника по ценным бумагам, или к лицу, которое приобретает 
право на ценную бумагу или долю в ней у владельца права. 

 (C) Местное право юрисдикции, в которой находится сертификат ценной бумаги на 
момент вручения, определяет, может ли быть предъявлено требование в отношении 
ценной бумаги к лицу, которому вручен сертификат ценной бумаги.  

(D) "Юрисдикция эмитента" означает юрисдикцию, в соответствии с которой эмитент 
ценной бумаги зарегистрирован, или, если это допускается законодательством 
данной юрисдикции, законодательство другой юрисдикции, указанной эмитентом. 
Эмитент, зарегистрированный в соответствии с законодательством данного штата, 
может указать законодательство другого штата в качестве права, регулирующего 
вопросы, указанные в подразделах (A)(2) - (5) настоящего раздела.  



(E) Следующие правила определяют "юрисдикцию посредника" для целей настоящего 
раздела: 

(1) Если в соглашении между посредником по ценным бумагам и его 
правообладателем, регулирующем счет ценных бумаг, прямо предусмотрено, что 
конкретная юрисдикция является юрисдикцией посредника по ценным бумагам для 
целей настоящей части, настоящей статьи или настоящего титула, то такая 
юрисдикция является юрисдикцией посредника по ценным бумагам. 

(2) Если пункт (1) не применяется, а в договоре между посредником по ценным бумагам 
и его правообладателем, регулирующим счет ценных бумаг, прямо предусмотрено, что 
договор регулируется правом определенной юрисдикции, то такой юрисдикцией 
является юрисдикция посредника по ценным бумагам. 

(3) Если ни пункт (1), ни пункт (2) не применяются и в договоре между посредником по 
ценным бумагам и его правообладателем, регулирующем счет ценных бумаг, прямо 
предусмотрено, что счет ценных бумаг ведется в отделении, находящемся в 
определенной юрисдикции, то такой юрисдикцией является юрисдикция посредника 
по ценным бумагам. 

(4) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией посредника по 
ценным бумагам является юрисдикция, в которой находится офис, указанный в 
выписке по счету в качестве офиса, обслуживающего счет правообладателя. 

(5) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией посредника по 
ценным бумагам является юрисдикция, в которой находится главный исполнительный 
офис посредника по ценным бумагам.  

(F) Юрисдикция посредника по ценным бумагам не определяется физическим 
местонахождением сертификатов, представляющих финансовые активы, или 
юрисдикцией, в которой организован эмитент финансового актива, в отношении 
которого держатель прав имеет право на обеспечение, или местонахождением 
объектов для обработки данных или иного ведения записей, касающихся счета. 

§ 9-111 Закон, регулирующий создание, наложение и исполнение 
обеспечительных прав; характеристики и некоторые другие права. 

(a) Законодательство, регулирующее классификацию обеспечения и создание, 
наложение и исполнение обеспечительных прав. - Если соглашение об обеспечении 
регулируется законодательством штата Делавэр, то это законодательство должно 
регулировать, помимо прочего: 

(1) классификацию обеспечения, являющегося предметом данного соглашения; и 

(2) создание, наложение, действительность и принудительное исполнение 
обеспечительного права. 

(b) Законодательство, регулирующее квалификацию определенных сделок. - Если 
соглашение регулируется законодательством штата Делавэр, то это законодательство 
должно регулировать, в частности: 



(1) квалификация сделки, являющейся предметом соглашения, как (A) права на личное 
имущество или принадлежности, обеспечивающие оплату или исполнение 
обязательства, или (B) продажа, аренда, залог или консигнация; и 

(2) характеристика сделки, являющейся предметом данного соглашения, как сделки 
секьюритизации для целей главы 27A настоящего титула. 

Титул 6 - Коммерция и торговля 

Глава 17. КОММАНДИТНЫЕ ТОВАРИЩЕСТВА 

https://law.justia.com/codes/delaware/2022/title-6/chapter-17/ 

§ 17-901 Применимое право 

(a) При условии соблюдения Конституции штата Делавэр: 

(1) Законы штата, территории, владения или другой юрисдикции или страны, в 
соответствии с которыми организовано иностранное товарищество с ограниченной 
ответственностью, регулируют его организацию и внутренние дела, а также 
ответственность его партнеров; и 

(2) Иностранному товариществу с ограниченной ответственностью не может быть 
отказано в регистрации на основании каких-либо различий между этими законами и 
законами штата Делавэр. 

(b) Иностранное товарищество с ограниченной ответственностью должно 
подчиняться § 17-106 настоящего титула. 

Глава 18. ЗАКОН ОБ ОБЩЕСТВАХ С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ 

https://law.justia.com/codes/delaware/2022/title-6/chapter-18/  

§ 18-901 Применимое право 

(a) При условии соблюдения Конституции штата Делавэр: 

(1) Законы штата, территории, владения или другой юрисдикции или страны, в 
соответствии с которыми организована иностранное общество с ограниченной 
ответственностью, регулируют ее организацию и внутренние дела, а также 
ответственность ее членов и менеджеров; и 

(2) Иностранному обществу с ограниченной ответственностью не может быть отказано 
в регистрации на основании каких-либо различий между этими законами и законами 
штата Делавэр. 

(b) Иностранное общество с ограниченной ответственностью должно подчиняться § 
18-106 настоящего титула. 

Раздел 6 - Коммерция и торговля 

Глава 27. КОНТРАКТЫ 

https://law.justia.com/codes/delaware/2022/title-6/chapter-27/ 

§ 2708. Выбор права. 



(a) Стороны любого контракта, соглашения или иного обязательства, условного или 
иного, могут письменно договориться о том, что контракт, соглашение или иное 
обязательство регулируется или толкуется в соответствии с законодательством этого 
штата, без учета принципов коллизионного права, или что законодательство этого 
штата полностью или частично регулирует любые или все их права, средства защиты, 
ответственность, полномочия и обязанности, если стороны, либо в соответствии с 
законом, либо в порядке, указанном в таком письме: 

(1) Относятся к юрисдикции судов или арбитража штата Делавэр; и 

(2) Могут получать судебную повестку. 

Вышеизложенное окончательно презюмируется как существенные, значимые и 
разумные отношения с этим штатом и должно применяться независимо от наличия 
или отсутствия других отношений с этим штатом. 

(b) Любое лицо может подать иск в суд компетентной юрисдикции в этом штате, если 
иск или разбирательство вытекает из любого контракта, соглашения или иного 
обязательства, в отношении которого полностью или частично был сделан выбор в 
пользу законодательства штата Делавэр и которое содержит положение, 
разрешенное подразделом (a) настоящего раздела. 

(c) Настоящий раздел не применяется к любому контракту, соглашению или иному 
обязательству: 

(1) В той степени, в которой обратное предусмотрено § 1-301(c) настоящего титула; или 

(2) На сумму менее 100 000 долларов США. 

(d) В случае, если какое-либо положение настоящего документа будет признано 
недействительным или не имеющим законной силы, такое решение не аннулирует и 
не делает недействительным любое другое положение настоящего документа. Любое 
положение настоящего документа, признанное недействительным или не имеющим 
исковой силы только в части или степени, или в отношении конкретных фактов, 
остается в полной силе и действии в той степени и в отношении фактов, в связи с 
которыми оно не было признано недействительным или не имеющим исковой силы. 

(e) Настоящий раздел не ограничивает юрисдикцию суда, заседающего в штате, и не 
влияет на действительность любых других положений о выборе права в любом 
контракте, соглашении или другом обязательстве. 


